Instructions for use

1.Pull back on the thumb ring until the bag is inside the Introducer Tube (Fig. 2-3-4).

2.Insert the Tissue Retrieval Bag through a 10-12mm trocar.

3.Hold the instrument in a syringe-like fashion and push the thumb ring forward (Fig. 5). This will deploy and advance the
rim of the bag into the body cavity. Ensure that “UP” on the instrument is face up, indicating that the bag will be in the
proper position when deployed. Place specimen into the Tissue Retrieval Bag.

4.0nce the specimen is completely within the bag, pull back on the thumb ring until the bag is closed (Fig. 2).

5.Remove the instrument, specimen bag using one of the following three methods:
Method 1: Removing the Instrument, Specimen Bag, and trocar together from the Access Site. Do not pull the suture.
With the bag still attached to the instrument, begin to pull the instrument out of the trocar until the leading edge of the bag
is inside the tip of the trocar. Grasp the instrument and the trocar and remove from the access site together.
Method 2/3: The specimen bag must first be separated from the instrument. Release the string from the thumb ring (Fig.
6). Once the string has been released, withdraw the instrument from the trocar (Fig. 7), leaving the Tissue Retrieval Bag
within the body cavity and the string accessible through the trocar. Pull the suture until the bag is closed (Fig. 8).
Method 2: Remove the specimen retrieval bag with the trocar by pulling on the string until the leading edge of the bag is
inside the tip of the trocar. Remove the trocar with the bag and specimen from the access site.
Method 3: Remove the trocar from the access site. Pull up on the string until the top of the closed bag reaches the body
surface or access site. Remove the bag through the access site.

Warnings and precautions

« Important: This package insert is designed to provide instructions for use of the Tissue Retrieval Bag. It is not a
reference to surgical techniques.

» Do not use morcellators with theTissue Retrieval Bag.

« This device is not intended for use with any tissue that will not fit within the confines of the specimen bag and allow
complete closure of the bag.

» Do not attempt to remove the bag with specimen through the trocar as this may lead to bag rupture and spillage of
contents.

« Excessive forces should be avoided during bag extraction.

« If the bag with specimen cannot be removed through the access site, carefully enlarge the access site to facilitate easy
bag removal. Do not force the bag through the access site as this may lead to bag rupture and spillage of its contents.

« This device is packaged and sterilized for single use only. Do not reuse, reprocess or resterilize. Discard after use.

Environmental conditions for transport and storage

Temperature: < 54 °C

Relative Humidity: 0% to 80%

Symbols
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Sterilized using ethylene oxide Use-by date
Do not re-use Manufacturer
Quantity per package
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WARNING Use of this Medical Device is not allowed if the Instructions for Use do not meet (inter)national language
requirements as set forth in the Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993 concerning medical devices and in the
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Instructions for Use
QD-A
Disposable Endoscopic Retrieval Bag

lllustration and Nomenclature

. Metal Rim

. Specimen Bag

. Introducer Tube

. Finger Rings

. Push/Pull Rod

. String

. Thumb Ring Handle
. Suture
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Read all information carefully

Failure to properly follow the instructions may lead to serious surgical consequences.

Indications
The Tissue Retrieval Bag is a disposable device used as a receptacle for the collection of tissue specimens during laparoscopic
surgical procedures.

Device description

Instrument Bag Diameterx length Diameter Introducer Tube
QD-A-1 80mmx100mm 10mm
QD-A-2 90mmx190mm 10mm
QD-A-3 100mmx100mm 10mm
QD-A-4 100mmx150mm 10mm
QD-A-5 110mmx200mm 10mm
QD-A-6 170mmx240mm 12mm
QD-A-7 200mmx260mm 15mm
QD-A-8 200mmx260mm 12mm

The Tissue Retrieval Bag is comprised of a flexible plastic bag with a large, easily-accessible opening, a push/pull rod with thumb
ring handle, finger rings, string and suture and an introducer tube.

In the fully deployed condition, the bag opening is maintained in a fully-open position by a metallic rim. A string with a suture
facilitates closure of the specimen bag after the specimen has been collected. This device is packaged and sterilized for single
use only. Do not re-use, reprocess or re-sterilise. Discard after use.



HMHCTpyKIMK 110 NPUMEHEHHIO

1. TloTsiHnTe KOMBLLO 1 GOMBIIOrO NAbLA HA3aJ, IOKA MELLOK HE OKAKETCs BHYTPH BBOAHOI TpyOKu (puc. 2-3-4).

2. BeeuTe MEIIOK I M3BICYCHHS TKaHN 4yepe3 Tpoakap 10-12 mm.

3. JlepuTe MHCTPYMEHT KaK LINPHL H CABUHBTE KOJIBLO ATl GOJIBLIOrO Manbua Breped (puc. 5). DT0 IpHBEET K PasBEpTHIBAHUIO 1 IPOABIIKCHHIO KPask MEIIKA B
nonocth Tena. Yoemutech, uto Haamuch «UPT™) Ha MHCTpPYMEHTE HAXOAMTCS BBEPX, UTO YKA3bIBAET HA TO, YTO MEIIOK OyJeT HaXOAWTHCS B MPABHIBHOM
TIOJIOKEHHH TI0cTIe pasBepThiBanysL. ITomecTuTe 00pasel B MEIIOK SHI0CKONMUECKHIT U1l H3BJICUEH S OPraHOB H TKaHEH 0JIHOPa3OBbIii.

4. Kax ToI16K0 06pasell OMHOCTBIO OKAKETCS BHYTPH MEIIIKa, OTSAHHATE KOIBLO U1 GOJIBIIOro NaNbLa Ha3aj, 0K MELIOK He 3aKkpoeTcs (puc. 2).

5. VI3BICKHTE HHCTPYMEHT I NAKeT /Ui 00pA3LoB OJHAM 3 CIE/YHOIINX TPEX CIOCO00B:
Mertoz 1: u3BlIeYeHHE MHCTPYMEHTA, MELIKA Ul 00Pa3LoB U Tpoakapa BMecTe 13 MecTa gocryna. He TsHute 3a mwos. He orcoemumsist Merok ot
MHCTPYMEHTA, HAUHHTE BBITACKMBATH MHCTPYMEHT H3 TPOaKapa, IoKa Iepe/IHHii Kpaii MellKa He OKa/KeTCsl BHYTPH HaKOHEUHHKa Tpoakapa. Bospmurech 3a
MHCTPYMEHT M TPOAKap U U3BJICKUTE HX BMECTE U3 MECTA JIOCTYIIA.
Meron 2/3: Caauana HeoOX0IMMO OTCOEIMHHTB NAKET UL 00pasiia oT HHCTpyMeHTa. OCBOOOMTE HUTB M3 KOJIbLIA VTSt GOMIBIIOro nasbiia (puc. 6). Iocie
0CBOOOKICHHSI HUTH M3BJIEKHTE MHCTPYMEHT U3 Tpoakapa (PHC. 7), OCTABUB MAKET JUlsi H3BJICUCHHS TKAHU B IOJIOCTH TeJla K 00ECIIEYMB JIOCTYIT K HUTH 4epe3 TPoaKap.
TloTsHuTe 32 1IOB, MOKA MAKET He 3aKpoeTcs (pHC. 8).
Meton 2: Mi3BiekuTe MemoK [uist 3a60pa 06pas1ioB BMECTE ¢ TPOAKapOM, MOTAHYB 3a HUTh, IIOKA MePe/IHMii Kpaii Mellka He OKaXKeTCsl BHyTPH HAKOHEUHHKA
Tpoakapa. M3BlekuTe Tpoakap ¢ MEIIKOM 1 00pa3lioM U3 MecTa JI0CTyTa.
Merox 3: M3BliekuTe Tpoakap U3 MecTa IocTyra. IIoTSHUTE 3a HUTh, IOKa BEPXHSIS 4aCTh 3aKPHITOrO MEIIKa He JIOCTHTHET TIOBEPXHOCTH TeJla MM MeCTa JI0CTyTIa.
M3BIIeKHTE MEIIOK Yepe3 MECTO J0CTyTa.

TIpenynpexaeHust 1 MepbI PEJIOCTOPOKHOCTH

* BaykHO: JIaHHAsi HHCTPYKIHS 110 IIPHMEHEHHUIO TIPeIHA3HAYEHA VTSl [PE/IOCTaBIICH s HHCTPYKIIHIA 110 MCTIOJb30BAHHIIO MEIITKA UL H3BJICUSHHS TKAHEH.
OHa He SIBJISIETCS CIIPABOYHBIM MATEPHATIOM 110 XHPYPTHYECKHM TEXHHKAM.

* He ncnionb3yiite MOPLEIUIATOPBI € MEIIKOM /I H3BJIEUeHHs TKaHeii.
DTO YCTPOICTBO HE NMPEeHA3HAYEHO JUIS HCIIONb30BAHMS C TKAHAMH, KOTOPbIE HE TIOMEIIAOTCS B MELIOK [UIsi 00Pa3LoB H HE MO3BOJISIOT
TOJTHOTO 3aKPBITHS TTAKETa.
He nbiTaiiTech H3BIIedb NakeT ¢ 00pa3LoM Yepes Tpoakap, Tak Kak 5T0 MOKET PUBECTH K Pa3phiBY MAKETa U PaslInBy
€ro CONEePIKUMOrO.
Bo Bpemst H3BICUCHNS MEIIIKA CIEyeT H30eraTh MPUMEHEHHS YPE3MEPHO CHITBL.
Ecimi Melok ¢ 00pasiioM He y1aeTcs H3BJIedb 4epes MeCTo JIOCTYIIA, OCTOPOKHO YBEIIHYBTE MECTO JIOCTYIIA, YT00bI 00/IerduTh
n3BJIeUeHNs Memka. He mpoTakuBaiiTe MEIIOK 4epe3 MeCTo J0CTYTa ¢ yCHIIMEM, Tak Kak 9TO MOXKET MPHBECTH K Pa3pbIBY MEILIKA U Pa3jiHBYy €ro
COZIEPKUMOTO.

* D10 yCTPOICTBO YIIAKOBAHO H CTEPIIN30BAHO TOJBKO TSt OJHOKPATHOrO HCTONb30Banus. He ucnoib3yiite noBTOpHO, He repepabaThiBaiite U He CTEPUIIN3YIITE IOBTOPHO.
Yrunusupyiire nocie HCroJb30BaHMs.

Vei0Bust OKpY:KaIOIel cpe/ibl Ui TPAHCIIOPTUPOBKH 1 Xpanenusi Temmneparypa: < 54 °C
OrnocurenbHas BraxnocTs: ot 0 % 10 80 %
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(MexayHapoaHbIM) 5i3bIKOBbIM TpebGoBaHWsM, ycTaHoBNEHHbIM B [upekTuse Coseta 93/42/EEC ot 14 uionst 1993 roga, KacatoLLencs MeavLIMHCKVX
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HMHcTpyKuuu mo npuMeHeHnIo
QD-A
Memok 3H10CKONMYeCKHIi 11 U3BJ1eYeHHs]
OpraHoB M TKaHeH 0JHOPAa30BbIi

MnnrocTpanus 1 HOMEHKJIAaTypa
1. Merannuueckuii 06010k

2. Meluok a1 00pazuos
3. Beommas Tpy6ka

4. Konbua ans nanbues
5. Tonkarems/rsra
6. Bepeska

7. Konbiiesas pykosTka uist
60JIBILIOTO TAIbIa

8. Illousiit marepuain

Fig. 8

BHUMAaTENBHO MPOUYTHTE BCIO HHPOPMAITHIO
HecoburoieH1e HHCTPYKLMIE MOKET IIPUBECTH K CEPLE3HBIM XUPYPIHYECKHM TOCIEICTBHSM.
Moxasanus

Melok 5HI0CKOIHYIECKFi UTsl H3BJICUCHIS OPraHOB H TKAHEH OHOPA30BBIil — ITO OIHOPA30BOE YCTPOHCTBO, HCTIOMB3YEMOE B KAYECTBE EMKOCTH JTs cOopa 00pasios
TKaHeit B0 BPEM# JIAMapOCKOMMYECKHX XUPYPIHYECCKUX MPOIIEYP.

Omnucanue ycTpoiicrTsa

WHCTpymMeHT [lnameTp u gnuHa mMelka [nameTp BBOAHOI TPYGKM
QD-A1 80 mm x 100 Mm 10 Mm
QD-A2 90 MM x 190 Mm 10 mm
QD-A3 100 mm x 100 mm 10 Mm
QD-A4 100 MM x 150 mm 10 mm
QD-A5S 110 MM x 200 mMm 10 mm
QD-A6 170 mm x 240 mm 12 Mm
QD-AT7 200 MM x 260 MM 15 Mm
QD-A8 200 mMm x 260 MM 12 Mm
Me10k YHAOCKOMHIECKHIT /LS H3BJICYCHNA OPraHOB U TKAHEH OHOPA30BbIN COCTOHT 3 THOKOIO ILIACTHKOBOIO MCIIKA C OONBIIHM, J1EITKOAOCTYITHBIM OTBEPCTHEM,

TOJKATEISA/TATH ¢ KOJIBLIOM Y51 GOJIBIIOr0 TiaTbL1a, KOJICIL JUT NAJIBLIEB, BEPEBKH M 111Ba, a TAKKE BBOJTHOI 'lpyﬁl(l/l

B 110/THOCTBEO pasBepHYTOM COCTOSIHHH OTBEPCTHE MAKETA YICPYKHBACTCA B TIOHOCTBEO OTKPBITOM MOJIOKEHHN META/ITHYECKHM 00010M. ITIHYpOK ¢ HUTBIO 00J1erdaeT 3aKphiTHe
nakera s o6pasuos mocie cGopa oGpasua. IT0 YCTPOHCTBO YNAKOBAHO M CTCPHIM30BAHO JUIS OJHOPA30BOIO HCIIONB30BAHMS. He HCIIONB30BaTh MOBIOPHO, HE
nepepabaTbIBaTh 1 HE CICPUIN30BATH IOBTOPHO. Y TWIIHM3HPOBATH I0CIIE HCTIONB30BAHMS.



Disposable Endoscopic Retrieval Bag
Instruction for Use
QD-B

BEFORE USING PRODUCT, READ THE FOLLOWING INFORMATION THOROUGHLY.
IMPORTANT!

This booklet is designed to assist in using this product. It is not a reference to surgical techniques.

This device was designed, tested and manufactured for single patient use only. Reusing or reprocessing of this
device may lead to its failure and subsequent patient injury. Reprocessing and/or resterilizing of this device may
create the risk of contamination and patient infection. Do not reuse, reprocess or resterilize this device.

Indications

Disposable Endoscopic Retrieval Bag is indicated for using in endoscopic procedures to allow tissues or debris to
be removed from the abdominal cavity.

lllustration and nomenclature
- Basic drawing:

@ @ ® @ ® ®
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1.Rim; 2.Bag; 3.Push/Pull rod; 4.Outer sleeve; 5.Handle; 6.Push/Pull rod handle.

- Device description

Model Size Outer sleeve(@1)
QD-B-200 200ml 10mm
QD-B-400 400m| 10mm
QD-B-800 800ml 12mm

The disposable endoscopic retrieval bag is comprised of a flexible bag with a large, easily-accessible opening, a
push/pull rod with thumb ring handle and outer sleeve.

In the fully deployed condition, the bag opening is maintained in a fully-open position by a metallic rim. A string with
a suture facilitates closure of the specimen bag after the specimen has been collected.

This device is packaged and sterilized for single use only. Discard after use.

Instruction for use

1.The disposable endoscopic retrieval bag is extended to the operation site of abdominal cavity through a
10-12mm trocar. Hold the instrument in a syringe-like fashion and push the push rod handle forward. This will
deploy the rim of the bag in the body cavity.

2.According to the need of operation, place the resected diseased tissue into the bag slowly with surgical
instruments.



3.Pull back on pull rod handle until the rim of the bag is inside the outer sleeve and the top of the bag which is
drawed in the leading edge of the outer sleeve simultaneously is closed. Then the top of the closed bag exposes
the body surface.

4.Remove the trocar from the access site.

5.Grasp the top of the bag which has been exposed to the body surface, take out the resected tissue from the bag
with the surgical instruments, Finally, pull out the empty bag.

Note: In the process of tissue removal, the bag should not be damaged to avoid leakage of tissue fluid or tissue.

Warnings and precautions

+ Important: This package insert is designed to provide instructions for use of the Tissue Retrieval Bag. It is not a
reference to surgical techniques.

* Do not use morcellators with the Retrieval Bag.

* This device is not intended for use with any tissue that will not fit within the confines of the specimen bag and
allow complete closure of the bag.

* Do not attempt to remove the bag with specimen through the trocar as this may lead to bag rupture and spillage of
contents.

» Excessive forces should be avoided during bag extraction.

« If the bag with specimen cannot be removed through the access site, carefully enlarge the access site to facilitate
easy bag removal. Do not force the bag through the access site as this may lead to bag rupture and spillage of its
contents.

* This device is packaged and sterilized for single use only. Do not reuse, reprocess or resterilize.

Discard after use.

Environmental conditions for transport and storage
Put the products in ventilated, dry and non-corrosive space with humidity under 80%.

Jiangsu Brightness Medical Devices Co., Ltd.

u Address: Building 1, the 3rd floor of Building 3, the 2nd, 3rd, 5th floor of Building 5 & Room
7-3 of Building 7, No.66, Hehuan Road, Zhonglou Economic Development Area,
Changzhou, 213000 Jiangsu, P.R. China
Tel: +86-519-83908835 Fax: +86-519-83908831

Lepu Medical (Europe) Cooperatief U.A.
Address: Abe Lenstra Boulevard 36,8448 JB, Heerenveen, The Netherlands
Tel: +31-515 573399 Fax: +31-515 760020
Date of revision: 13.02.2025 Revision: A/1 c € 0197



MeloK 3HI0CKOIMYECKUM JIJIS1 U3BJICUYEHNS OPTaHOB U
TKAHEW OTHOPA30BbIN

NHCTpyKIIMA 0 TPUMEHEHUIO
QD-B

IEPEJ UCIIOJIb30BAHUEM IIPOAYKTA BHUMATEJBHO INPOYTHUTE CJIEAYIOIYIO
HHO®OPMALINIO. BA’KHO!

Jannas Oporopa npeaHa3HaueHa Jyisi HOMOIIH B UCIIOJIb30BaHUM JTAHHOTO MpoyKTa. OHa He SBISIETCS CIIPABOYHHKOM I10 XUPYPTHIECCKUM
TEXHHUKaM.

JlanHOE yCcTpOMCTBO OBLIO Pa3padoTaHO, MPOTECTHPOBAHO M H3TOTOBIECHO UCKIIOUUTENBHO JUTS UCIIOIb30BAHMUS Ha OTHOM IAIUEHTE.
IloBTOpHOE HCHONB30BaHHE WM TIOBTOPHAs OOpadOTKa JAaHHOTO YCTPOMCTBA MOMKET MPUBECTH K €ro BBIXOAY H3 CTPOSl U
MOCJIE/YIOIIEMY TPaBMHUPOBAHMIO manueHTa. [loBTropHas o0paboTka W/ MOBTOpPHAsI CTEPUIIM3ALUS JIAaHHOTO YCTPOMCTBA MOXKET

CO3/1aTh PHCK 3arps3HEeHHs W MHOUIOUPOBaHMS NanueHTa. He Hcronb3yiTe NaHHOE YCTPOWCTBO IMOBTOPHO, HE IOJABEPraiTe ero
TTOBTOPHOM 00pabOTKE U HE CTEPUITU3YHTE TOBTOPHO.

Iloxazanus

Melok SHI0CKOMUYSCKUM SIS U3BJICUCHUS OpraHoB U TKaHen 0/:[H0p33013},11?1 IIOKa3aH JJIs MCIIOJIb30BaHUA B OHJOCKOIIMYCCKUX
npoueaypax € Hejbio yaaJICHUA TKaHEeW WM OCTaTKOB M3 6pIOIHHOﬁ II0JIOCTH.

Wnmoctpanus 1 HOMEHKIaTypa
- OCHOBHOM YepTEX:

1. O60x; 2. Memok; 3. Tonkaromui/ TsiHyIHi crepyenp; 4. Hapy)kHast BTyKa; 5. PykosTka; 6. PyKkosiTKa TONKAIOIIETro/TSHYIIEro

CTCPIKHSL.
- Onucanue ycTpoicTsa
Mogenb Pazmep Hapysxusrit pyxas (01)
QD-B-200 200 M 10 Mm
QD-B-400 400 mn 10 MM
QD-B-800 800 M 12 Mm

Meriox SHHOCKOHI/I‘ICCKHﬁ JUI U3BJICYCHUSI OPTraHOB 1 TKaHEH O)]HOpaSOBBIﬁ COCTOMT U3 FI/I6KOFO MCIIKa C 6OJ'IBHJI/IM, JIETKOAOCTYITHBIM
OTBEPCTHEM, TOJKAIOIIETO/TSHYIETO CTEPXKHS ¢ KOJBLOM JUTsl OOJBIIOTO Majbla U BHEITHEW 000JI0YKOH.

B MOHOCTBIO pa3BEepHYTOM COCTOSHUM OTBEPCTHE MAKETA YASPIKHBACTCS B IIOJTHOCTHIO OTKPHITOM TTOJIOYKEHHH METAIUTHIECKUM 000I0M.
[THypoK ¢ HUTBIO 00OJIerYaeT 3aKphITHE MaKeTa /Uit 00pasIoB nocie coopa oopasua.

210 yc’[‘pOﬁCTBO YIaKOBAaHO U CTCPUIIN30BAHO T OAHOPA30BOI'0 MCIIOJIB30BaHUA. Tlocne ucronb3oBaHus BI)I6p0CI/ITI).

WucTpykmus mo npuMeHEHHIO

1. Memok 3HAOCKONMYECKUH I M3BJICUCHUS OPraHOB M TKaHEH OJIHOPA30BbIM BBOJHUTCS B OIEPALMOHHYIO OOJIACTh OpIOIIHOM
MOJIOCTH uepe3 Tpoakap auamerpoM 10—12 M. Y aep:kuBast HHCTPYMEHT Kak IIMPHIL, TPOABHUHBTE BIEPE] PYKOSITKY TOJKATEIS. DTO
MIPUBEAET K pa3BEPThIBAHUIO Kpasi MEIIKa B MOJIOCTH TeJa.

2.B cooTBeTcTBHU ¢ MOTPEOHOCTSAMH ONEPALMH TOMECTUTE PE3CLUPOBAHHYIO MOPAKEHHYIO TKaHb B MEIIOK MEIEHHO C IIOMOIIBIO
XUPYPTUYECKUX HHCTPYMEHTOB.



3.TloTsHHUTE PydYKy TOJNKATENIs Ha3ai, MOKa Kpail MelKa He OKaKeTCs BHYTPU BHEIIHETO pyKaBa, a BEPXHSSI 4acTh MEIIKA, KOTOpast
OJIHOBPEMEHHO BTATUBACTCS B IEPEIHUN Kpall BHELIHETO pyKaBa, HE 3aKpOETCs. 3aTeM BEPXHAS YaCTh 3aKPHITOTO MEIIKa BHIXOAUT Ha
IIOBEPXHOCTh TeJa.

4.Y nanurte Tpoakap U3 MecTa JIOCTyTa.

5.Bo3pMuTECh 32 BEPXHIOIO YacTh MEIKA, KOTOpasi CONMPUKACACTCSl C MMOBEPXHOCTHIO Tella, U3BJICKUTE YAAJICHHYIO TKaHb U3 MeIIKa C
MIOMOIIIBIO XUPYPrHYECKUX MHCTPYMEHTOB. HakoHer, n3BJIeKUTE ITyCTOIH MEIIOK.

Ipumeuanue: B mporecce yiaaeHus TKAaHH MEIIOK He JOJDKEH OBITh MOBPEXKICH, YTOOBI H30€KaTh YTEUKH TKAaHEBOH KUIKOCTH MIIH TKaHH.

IpexynpesxneHnst 1 Mepbl TPEIOCTOPOKHOCTH

* BaxHO: NaHHAs MHCTPYKIMS 10 NPUMEHEHHIO TpeJHa3HaueHa Ul NMPEIOCTABICHMS WHCTPYKIMH IO HMCHOJB30BAaHHIO MEIIKa
SHIOCKOIIMYECKOr0 I U3BJIE€UEHUs] OPraHOB U TKaHell oHopa3zoBoro. OHa He SBIIETCS CIPABOYHBIM MaTEPUANIOM 110 XUPYPIUUECKUM
TEXHHKaM.

* He ncnonp3yiiTe MOPIEIIISATOPHI C TAKETOM /ISl U3BJICUCHUS TKAaHEH.

* DTO YCTPOMCTBO HE MpEAHA3HAUEHO JUI HCIOJNB30BAHMS C TKAHSAMH, KOTOPble HEe MOMEMIAIOTCS B MELIOK Uil 0o0pas3loB W He
MTO3BOJISIFOT TIOJTHOCTBIO 3aKPBITh MEIIOK.

* He npITaiiTech U3BJI€Ub MAKET C 00pa3LoM Yepe3 Tpoakap, Tak Kak 9TO MOXKET MPUBECTH K Pa3phIBY MAKETa M PA3IUBY COIEPIKIMOTO.

* [Ipu U3BJICUCHHH MEIIIKA CIIETyeT H30erarh PUMEHEHHUST Ype3MEPHON CHITBL.

* Ecimn Memok ¢ o0pasloM He yJaeTcsl M3BJeub 4epe3 MECTO JOCTYIa, OCTOPOXKHO YBEIMYbTE MECTO JOCTyIa, YTOObI OOJIErduTh
n3BJIeUYeHHe Menka. He mpoTankuBaiTe MEIIOK dyepe3 MEeCTO JOCTYIIa C YCHIIMEM, TaK KaKk 9TO MOXKET IPUBECTH K Pa3pbIBy MeEIIKa U
Pa3IMBY €ro COAEP>KUMOTO.

* DTO YCTPONCTBO YNAKOBAaHO M CTEPUIIM30BAHO TOJBKO U OJHOKPAaTHOIO MCIOJIB30BaHus. He ucnomnbsyiite

HIOBTOPHO, He NepepadaThIBaliTe U He CTEPIIN3YHTE IOBTOPHO. Y THIM3UPYHTE OCIIE UCTIOIb30BaHMUSL.

YcnoBust OKpyKaroIei cpefibl TS TPAHCTIOPTUPOBKH U XPaHEHHUS
XpaHuTe MpoyKThl B IPOBETPUBAEMOM, CyXOM U HEKOPPO3HOHHOM MOMEIIEHNH C BIAKHOCTHIO HIKe 80%.

I 000 «/Ixxunanrcy bpaiitnec Meaukau [leBaiicuc»
Anpec: 3nanune 1, 3-if atax 3qanus 3, 2-i, 3-i, 5-if oTaku 31aHKUA 5 ¥ KOMHaTa 7-3 31aHus 7,

Ne 66, I'exyan Poyx, 30Ha sxoHOMHYEcKoTo pa3BuTus JxoHrnoy, Yansmkoy, 213000 Lzsacy, KHP
Ten.: +86-519-83908835 Paxkc: +86-519-83908831

«Jlemy Menuxan (FOpon) Koonepatud Y.A.»
Anpec: Byneap Abe Jlencrpa 36, 8448 JB Xepensen, Hunepmanpt
Ten.: +31-515 573399 dakc: +31-515 760020

Jara mepecmotpa: 13.02.2025 Penmaxmms: A/1 c €
0197



Instruction for use
Disposable Endoscopic Retrieval Bag

Product specification

Product Code No. Description Quantity
QD-C-200 Endobag with sleeve 200ml for 10pcs/box
10mm trocars
QD-C-400 Endobag with sleeve 400ml for 10pcs/box
10mm trocars
QD-C-800 Endobag with sleeve 800ml for 10pcs/box
10mm trocars

Application
This retrieval bag is for simple and safe minimally invasive resection of specimens,offers safety for

surgeon and patient alike.

Instructions for Use

Immediately after introduction of the rolled-up endobag with sleeve through a 10mm trocar,a nitinol wire
with memory effect at the extraction bag’s upper rim springs back into its original round shape and holds
the bag open,leaving the trocar free for use with other instruments. Large specimens can be cut into
smaller pieces inside the transparent and impermeable bag without any risk of contamination or

spreading of malignant cells. The endobag with sleeve is then simply closed and removed.

Warning and Precautions

1. This product is for Single Use only.

2. Do not use if Package has been Damaged, Improperly Stored, or past Expiration Date.

3. The volume of the removed tissue must not exceed the maximum capacity of the retrieval bag.

4. To avoid spillage of tissue fluid or tissue debris, do not damage the retrieval bag while removing
excised tissues.

5. Make sure that the excised tissues have been taken out before pulling out the tissue bag.If an intact
tissue specimen needs to be taken out, and the bag containing the specimen cannot be easily removed,

the incision should be carefully enlarged to facilitate the bag retrieval.

Contraindication
Diseases in which the excised tissues may contain sharp-edged structures (such as bone chips) since

these sharp-edges may damage the retrieval bag.



Package
The sterilized product is packed in pouch.
1 piece per bag

10 pieces per box.

Storage Recommendations

Product should be stored in a cool, dry, clean, and well-ventilated environment with no corrosive gas or

liquid.

Storage life

Product is guaranteed for three years under proper transport and storage conditions.

Jiangsu Brightness Medical Devices Co., Ltd

Address: Building 1, the 3rd floor of Building 3, the 2nd, 3rd, 5th floor of Building 5 & Room 7-3
of Building 7, No.66, Hehuan Road, Zhonglou Economic Development Area, Changzhou,
213000 Jiangsu, P.R. China

Tel: +86-519-83908835 Fax: +86-519-83908831 c € .

Lepu Medical(Europe) Cooperatief U.A.
Address: Abe Lenstra Boulevard 36,8448 JB,Heerenveen, The Netherlands
Tel: +31-515 573399 Fax: +31-515 760020
Date of issue: 13.02.2025 Revision no: A/1



WNHCTpyKIus 110 TPUMEHEHUIO

Merok 3HI[OCKOHI/I‘1€CKHI>'I JUIA U3BJICUCHUA

OPraHoB U TKAHEW OJTHOPA30BbIM

XapaKkTeprCTHKHU MTPOITyKTa

Kon nponykra Omnucanne KomnuectBo

QD-C-200 OHpoMeok ¢ pykasoM 200 M s

Tpoaxapos 10 M 10 mT./x0pobKa

QD-C-400 OHpomeok ¢ pykasoM 400 mi s

Tpoaxapos 10 10 mT./K0pOoOKa

QD-C-800 OHpoMelok ¢ pykasoM 800 M 11t

Tpoakapos 10 Mm 10 .

IIpumeHnenue
OTOT MEIIOK YHJOCKOITNYECKUH JUTS U3BJICUCHHS OPTraHOB 1 TKaHEH OJJHOPA30BbIH MpeHa3HA4YCH Il NPOCTOH 1 Oe30macHON

MHHUMAJIbHO MHBa3UBHOU PE3CKIINN 06pa3u013, obOecneurBast 6€30MMAaCHOCTh Kak XyUpypra, Tak 1 ImanuceHTa.

WHcTpyKIny 10 IPUMEHEHUIO

Cpasy nocie BBEIEHHs CBEPHYTOT0O SHAOMENIKA C PyKaBOM depe3 10-MHUIMMETPOBBIM Tpoakap HUTUHOJIOBAs IPOBOJIOKA C
s dekToM mamsITH Ha BEPXHEM Kpae M3BJIEKaeMOI0 MeIlKa BO3BPAILACTCS B CBOIO MEPBOHAYAIBHYIO KPyriyi (opmy H
YAEPKUBACT MEIIOK B OTKPBITOM COCTOSIHUM, OCTaBJSIsI TpPOakap CBOOOAHBIM ISl HCTONB30BAaHUS C  JIPYTUMHU
uHCTpyMeHTaMH. KpymHble 00pa3ipl MOXKHO pa3pes3ars Ha 0osee MEJKHe KyCOUKH BHYTPH IPO3PAYHOTO W HENTPOHHUIIAEMOTO
MeImKka 0e3 pucKa 3arpsA3HEHUS WIH paclpOoCTPaHEHHS 370KAYECTBEHHBIX KIIETOK. 3aTeM SHAOMEIIOK C PyKaBOM MPOCTO

3aKpBIBAIOT U U3BJICKAIOT.

Ipexynpexnenne 1 MepbI NPEI0CTOPOKHOCTH
1. DroT NpoAYKT npeaHazsHAYEH TOJBKO JUIS OJIHOPA30BOrO UCIIOIB30BAHHUS.
2. He ncmonb30BaTh, €CITM YIIAKOBKA TIOBPEXkKICHA, XPAHUIACH HEHAIEKAIIMM 00pa3oM MM HCTEK CPOK TOAHOCTH.

3. O0Bem y}IaHeHHOﬁ TKaHU HE NOJIKCH IMPEBBIINATE MaKCUMAJIBHYH0 BMECTUMOCTDh MEIIIKA SHAOCKOITMYCCKOTO JIA U3BJICUCHUA
OpraHOB U TKAHEH 0JTHOPA30BOrO.

4. Bo us0ekaHue pasiuBa TKAHEBON KUIKOCTH WJIM OCTATKOB TKAHM HE TOBPEXKIANTE MEIIOK JHIOCKOMHMYECKHH IS
U3BJIEUECHHS] OPTaHOB U TKaHEHW OJTHOPA30BBIN MIPH yIaJIEHUH UCCEUEHHBIX TKaHEH.

5. lepen usBneueHrEM MeIIKa SHAOCKOMMUECKOTO JUISl M3BIECUYEHHS OPraHOB M TKAHEH OJHOPAa30BOTO yOEMUTECh, UTO
yAaJeHHBIE TKAaHU OB W3BIICUYEHBI. Ecan He00X0AMMO N3BIIeUb HETIOBPEXKACHHBII 00pa3el] TKaH!, a MEIIOK C 00pa3IoM He

yAaceTCA JICTKO U3BJICYb, CJICAYCT OCTOPOKHO YBCINIUTL Pa3pe3, 4TOOBI 00JIEIYNUTH U3BICYCHUE MEIIIKA.

IIpoTuBomnoKazanus
3aboseBaHus, MPU KOTOPBIX yIAICHHBIC TKAHU MOTYT COJICPIKATh OCTPBIC CTPYKTYPHI (HAIIPUMED, KOCTHBIC OCKOJIKH),

TMOCKOJIBKY 3TU OCTPBIC Kpast MOTYT HOBPCAUTH MCHIOK JJI1 U3BJICHCHU.



YakoBka

CTepI/IJ'II/BOBaHHBII\/'I NPOAYKT YIIAKOBAH B ITAKECT.

1 mryka B makere,

10 mTyK B KOpoOKe.

Pexomenmaruu 1o XPaHCHHUIO

HpOI[yKT CJICAYCT XPpaHUTD B IMIPOXJIAIHOM, CYXOM, YUCTOM U XOPOIIO BEHTUWINPYEMOM IIOMCIICHUH, B KOTOPOM

OTCYTCTBYIOT KOPPO3HOHHBIC I'a3bl U KUJKOCTH.

Cpok xpaHeHus

HpI/I HaJJIC)KaIlUX YCJIOBUAX TPAHCIIOPTUPOBKH U XPAHCHUS I'apaHTHA Ha IPOAYKT COCTABJIACT TPU ro1a.

000 «/Ixunanrcy bpaiitnec Menukas JleBaiicuc»

Anpec: 3nanue 1, 3-if atax 3panus 3, 2-i, 3-i, 5-i sTaxku 30aHuA 5 U KOMHaTa 7-3 30aHUS
7, Ne 66, I'exyan Poyn, 30Ha skoHOMUYeckoro pazButus Jxournoy, Yanemkoy, 213000
[3stacy, KHP
Ten.: +86-519-83908835 daxc: +86-519-83908831 ( €
0197
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Instructions for Use

Disposable Trocars
Read all information carefully

Failure to properly follow the instructions may lead to serious surgical consequences.
1. PRODUCT NAME

Disposable Trocars

2. Product Schematic Diagram

2.1 Trocar

1. Cannula 2. Stopcock 3. Seal housing 4. Outer seal 5. Flatbladed 6. Shield 7. Shield reset button 8. Bladeless/View tip 9. Obturator

2.2 Optional accessories
! B

3. Device description

Disposable Trocar is a medical device that penetrates the abdomen wall during laparoscopic surgery. It provides the passageway for the surgical
devices insertion and withdrawing and keeps the pneumoperitoneum during the surgical procedure.

The Disposable Trocar has 2 types: disposable bladeless trocar and disposable trocar with shield blade. Each type has several variants (sizes):

- Disposable bladeless trocar: CCQ-W05 (5mm), CCQ-W11 (11mm), CCQ-W12 (12mm), CCQ-W15 (15mm)

- Disposable trocar with shield blade: CCQ-Y05 (5mm), CCQ-Y11 (11mm), CCQ-Y12 (12mm)

The trocar consists of a sleeve and an obturator. The Sleeve of each type of the Disposable Trocars is the same. It comprises Trocar Sleeve; Seal
Housing; Insufflation Stopcock; Seal Lid; Sealing Ring and Seal.

The obturator of the Disposable Trocar differs in two types. Disposable bladeless trocar is the basic type. It includes Bladeless Tip and Obturator and
Handle, s. Picture 1. The obturator has a tapered tip.

Disposable trocar with shield blade: The obturator has a sharp flat-bladed tip and a spring-loaded shield. The shield is designed to cover the
flat-bladed tip once the abdominal or thoracic cavity has been entered.

The disposable trocar contains two seals, an outer integrated removable self-adjusting seal that accommodates instruments ranging from 5 mm to 15
mm in diameter where indicated and an internal seal. Together, these two seals minimize gas leakage when instruments are inserted or withdrawn
through the trocar. A stopcock valve is compatible with standard luer lock fittings and provides attachment for gas insufflation and desufflation.

The patient contact part of the sleeve is made of polycarbonate (PC), the obturator of the Disposable Trocar is made of ABS.

Based on different diameters of bladeless tip of the obturator, there are 4 sizes available: 5mm, 11mm, 12mm, 13mm, 15mm. Table 1 gives
specification of size and dimension of the Disposable Trocars.

This is a single-use device. The uninterrupted use duration ofthe device is usually 1-2 hours.

The device is delivered in a sterile state with EO sterilization. The shelf life is defined for 3 years after sterilization. A re-sterilization by users is not
allowed.

4. Specification

1. Inflatable tube
3. Valve body

2. Puncture tube
4. Two-way valve

)

Table 1 Types/Models of Disposable Trocar (in mm)

Type Variant git;trl::ttgrr D?all?:;/teer Length E;Z\;ﬁ Accessory | Code | Mode Length outer Dlemete! -
(L+5%) (L1+5%) Obturator | Insufflation
(91£10%) | (92+0.30) (L2+2.0) (©10.2) (92:0.2)
05 5.5 5.8
Y 1 1" 11.4 Y1 120 120
12 12 12.8
ccQ 05 5.5 5.8 200 100 Veress 2.2 1.6
w " " ma Y2 | 150 150
12 12 12.8
15 15 15.6
5. Indications

The disposable trocar has applications in minimally invasive surgical procedures to establish a path of entry for endoscopic instruments for primary
and secondary insertions.

Veress Needle is an optional accessory that is mainly used to form a pneumoperitoneum gas injection channel by puncturing and fixing the
abdominal wall during laparoscopic surgery.

6. Instructions for use

GENERAL

1. Create an incision using standard surgical procedure which allows the trocar to be introduced.

2. Assemble the trocar by inserting the obturator into the cannula until they lock securely together.

3. Close the stopcock before use.
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8.

. When the trocar is in the abdominal or thoracic cavity, remove the obturator leaving the sleeve in place. The internal seal in the sleeve

automatically closes as the obturator is withdrawn. The seal system maintains insufflation in the absence of an instrument in the sleeve.

. To insufflate, attach a gas line to the stopcock on thecannulaand open the stopcock.
. For specimen removal during the procedure the outer seal can be removed.
. Disposable Bladeless Trocar

Introduce the obturator through the skin incision using a 30 ° to 90 ° rotating motion. Apply light and continuous but controlled downward pressure
on the obturator.

. Disposable Safety Trocar with Shield Blade

To allow retraction of the shield, push the reset button forward to the activated position.

Introduce the trocar through the skin incision, applying continuous but controlled downward pressure on the trocar. Once the retracted shield has
passed through the abdominal or thoracic wall, it will advance forward and cover the exposed flat-bladed tip. As the shield retracts, the shield reset
button will return to the original position.

. Veress Needle

Tear open the sterile packaging bag of the product and take out the pneumoperitoneum needle.

Before puncture, check whether the needle sheath and inner tube of the pneumoperitoneum needle move well and whether the inner tube is
unobstructed.

Lift the lower abdominal wall by hand, the puncture needle is at a 90-degree angle to the abdominal wall, and the hand holds the top of the
puncture needle.

Perform abdominal puncture with even force. During puncture, the needle is inserted in the middle of the umbilicus, and there is a clear sense of
one-time breakthrough.

Then carbon dioxide gas is injected into the abdominal cavity from the pneumoperitoneum needle to establish pneumoperitoneum.

. Warnings and precautions

Important:

This package insert is designed to provide instructions for use of the trocar. It is not a reference to minimally invasive techniques.

Minimally invasive procedures should be performed only by persons having adequate training and familiarity with minimally invasive techniques.
Thorough understanding of the principles and techniques involved in laser, electrosurgical, and ultrasonic procedures is essential.
Contraindications:

The trocar is not intended for use when minimally invasive techniques are contraindicated.

Establish adequate pneumoperitoneum.

The standard precautionary measures employed in all obturator insertions must be observed.

Although the trocar has a blunt tip and the shield blade trocar is designed with a shield, care must still be taken, as with all trocars, to avoid
damage to intra-abdominal or intra-thoracic structures, major vessels and other anatomic structures.

Direct the trocar tip away from major vessels and structures.

Do not use excessive force.

An inadequate incision may cause increased resistance to insertion, increasing the required penetration force, and possibly resulting in a loss of
control during entry.

Disposable safety trocar with shield blade:

During insertion of the obturator into the sleeve housing, the obturator should not be in the activated position.

Do not attempt to insert the trocar if the red shield reset button does not stay in the activated position.

Once complete entry has been made into the abdominal or thoracic cavity, the trocar should not be reactivated.

If entry is incomplete the instrument must be reactivated. In order to reactivate the instrument, it should first be removed.

Use caution when introducing or removing instruments through the cannula in order to prevent damage to the seals which could result in loss of
pneumoperitoneum. Special care should be used when inserting sharp or angled edged endoscopic instruments to prevent tearing the seal.

After removing the trocar from the cavity, always inspect the site for hemostasis. If hemostasis is not present, appropriate techniques should be
used to achieve hemostasis.

This device is packaged and sterilised for single use only. Do not re-use, reprocess orresterilize.

Environmental conditions for transport and storage

Store the products in a ventilated, room-temperature, dry, and non-corrosive space with humidity under 80%.

9. Symbols

Do not resterilize

/N cauton
m Sterilized using ethylene oxide

Catalogue number
Do not re-use Batch code

Use-by date

01 B B ®

and consult instructions for use

Manufacturer

Jiangsu Brightness Medical Devices Co., Ltd.

Address: Building 1, the 3rd floor of Building 3, the 2nd, 3rd, 5th floor of Building 5 & Room 7-3 of Building 7, No.66,
Hehuan Road, Zhonglou Economic Development Area, Changzhou, 213000 Jiangsu, P.R. China

Tel: +86-519-83908835 Fax: +86-519-83908831

@ Do not use if package is damaged

Lepu Medical (Europe) Cooperatief U.A. c € 01 97

Address: Abe Lenstra Boulevard 36, 8448 JB, Heerenveen, The Netherlands
Tel:+31-515 573399 Fax:+31-515 760020
Date of revision:13.02.2025 Revision: A/2



WHcTpyKuny 0o NpuMeHEHUIO

Tpoakapsl 0THOPa30BOI0
BuumareabHo HpouTHTE BCIO HPUMEHEHH
HHPOPMALHIO
HecoOmronenne HHCTPYKUMIA MOYKET MPUBECTHU K CEPHE3HBIM XUPYPTUIECKIM MOCTIEICTBISM.
1. HA3BBAHUME IMPOJAYKTA
Tpoaxaps! 01HOPa30BOr0 MPUMEHEHHUS
2. CxemaTnyeckoe H300pa:keHne MPOAYKTA

21 Tpoaxap

i

1. Kanrons 2. Kpanuk 3. Kopryce yrmnotnenuns 4. Hapysxnoe ymutotHenue 5. [Tnockoe ne3sue 6. 3amutHsii 5kpas 7. KHomka cOpoca 3ammTHOT 0
9KkpaHa 8. be3ne3BuiiHbII HAKOHEYHNK/HAKOHEYHHK C TIPO3pavyHbIM OKoIkoM 9. O0Typartop

2.2 JlonosyHUTEIbHBIE TPUHAIIICKHOCTH
i ?

. N 1. HagyBHast 2. IlynkimonHas
1_ TpyOKa TpyOKa
. 3. Kopmye 4. JIBycTropoHHMI

KiammaHa KJ1araH



3. Onucanue yerpoiicTea

Tpoakap 01HOPa30BOr0 MPUMEHEHHS — 3TO MEIUIIMHCKOE YCTPOHCTBO, KOTOPOE MPOHMKAET uepe3 OPIONIHYI0 CTEHKY BO BpeMs JIaMapOCKOMUIeCcKOn
oneparmy. OHO oOecriednBaeT IMPOXOJ UL BBEICHHS U M3BIICUCHHUS XUPYPTHIECKUX HHCTPYMEHTOB 1 MOJUIEPKUBACT ITHEBMOIIEPHTOHEYM BO BPEMsI
XUPYPrUYECKOH POLETYPhI.

Tpoakap 01HOPa30BOro MPUMEHEHHST OBIBACT ABYX THIIOB: TpOaKap OAHOPA30BOr0 IPHMEHEHHsI Oe3 JIE3BHSI X TpoaKap OJHOPA30BOr0 IIPHIMEHCHHS C
3aIIUTHBIM JIe3BHeM. KakIbIi THIT IMeeT HECKOJIBKO BapHAHTOB (Pa3MepoB):

- Tpoakap omHOpasosoro npumererus 6e3 nessust: CCQ-W05 (Smm), CCQ-W11 (11 mm), CCQ-W12 (12 mm), CCQ-W15 (15 mm)

- Tpoakap oHOpa30Boro mpuMeHeHus ¢ 3amutHbM Je3sueM: CCQ-Y05 (Smm), CCQ-Y11 (11 mm), CCQ-Y12 (12 mm)

Tpoakap cocTOUT U3 THIB3BI U 00TypaTopa. ['MiIb3a BCeX TUIOB OJHOPA30BBIX TPOAKAPOB OAMHAKOBA. OHA COCTOMT U3 TMIIB3BI TPOAKapa, KopIyca
YIUIOTHEHUSI, KpaHa JUIst HHCY PQIAIMH, KPBIIIKY YIUIOTHEHHUS, YILIOTHUTEIBHOTO KOJbLA U YITIOTHEHHSI.

OO6Typatop OHOPa30BOro Tpoakapa ObIBaeT ABYX THIOB. Tpoakap OJHOPA30BOTrO NMpHMEHEHHUs 0e3 JIe3BHUs sIBIIsIeTCsl 6a30BbIM THIIOM. OH BKITIOYAeT B
ce0s1 HAKOHSUHHK Oe3 J1e3Bust, 00TypaTop U pydKy, cM. puc. 1. O0TypaTtop nMeeT KOHNYECKUH HAKOHSUHHK.

Tpoakap 0HOPa30BOrO MPUMEHEHHS C 3aLUTHBIM JIE3BHEM: 00TypaTop MMeeT OCTPBIH IIOCKHH HAKOHEYHUK M MPY>KUHHBINA 3alIUTHBIA SKpaH.
3amUTHBII SKpaH NpeHa3HaYeH IS 3aKPHITHSI INIOCKOT0 HAKOHEYHHUKA IT0CIIe BXO/A B OPIONIHYIO WM TPY/IHYIO MOJIOCTb.

Tpoakap 0JHOPa30BOTO NPHMEHEHHUSI COJICPKHT JIBa YIUIOTHEHHS: BHEIIHEE BCTPOGHHOE CHEMHOE CaMOpETyIIMPYIOIeecsl YIUIOTHEHHE, KOTOPOE MOIXOIUT
JUI MHCTPYMEHTOB AMAMETPOM OT 5 10 15 MM, Iie 3To yKa3aHo, 1 BHyTpEHHEE yIUIOTHeHHE. BMecTe 3TH iBa YIIIOTHEHHs CBOAST K MUHHUMYMY yTEUKy
ra3a NpH BBEJCHUM WIM W3BJICUEHWH WHCTPYMEHTOB depe3 Tpoakap. KmamaH-kpaH COBMECTMM CO CTaHAApTHBIMH (uTHHTaMu «JIop-mox» n
o0ecrieurBaeT MOAKIIFOYeHHE st HHCY husiiin 1 necydstimu rasa.

Yacth pykaBa, KOHTAKTHPYIOIIAsI C TIALMEHTOM, M3rOTOBNeHa 13 rosmkapooHara (PC), o6Typatop omHopazoBoro tpoakapa — u3 ABC-mactuka.

B 3aBrcumocTH oT muaMeTpa 0e3e3BUHHOr0 HAKOHEYHHKA 00TypaTopa IOCTYyIHbI 4 pasmepa: Smm, 11 mm, 12 MM, 13 mm, 15 mm. B tabnune 1
MIPUBEICHBI TEXHUUECKHE XapaKTePHCTUKH M pa3Mephl OTHOPa30BhIX TPOAKAPOB.

DT0 YCTPOKCTBO OTHOPA30BOT0 MCHONB30BaHMsL. HempephIBHAs MPOAOIKUTETIFHOCTD HCTIOJIB30BAHMS YCTPOMCTBA OOBIMHO COCTaBIAET 1-2 yaca.

Y CTpoiCTBO HOCTaBIIETCA B CTEPUIIBHOM COCTOSHUHU ¢ creprim3anueil 0. Cpok XpaHeHHs cocTaBisieT 3 roja nocie crepuinsanuu. [loBropHas
CTEpHIIN3ALHS TTOTB30BATEIISIMH HE JIOITYCKAETCSL.

4. TexHHYeCKHe XaPAKTePHCTHKH
Ta6auna 1 Tunsl/Mo/ie/ 11 0JHOPA30BLIX TPOAKAPOB (B MM)

Jlnamerp Jlnamerp Jlmna Hapy:xHblit namerp
Tun Bapuant obTyparopa THIIB3bI Iﬂg;ﬂ BTYJIKH Axkceccyap Koxn Pexum (ﬂil;l;/a)
(1+10%) (2+0,30) (L+5%) (L2+2,0) 0 O6typarop Hncyddnss
(1+0,2) (2+0,2)
05 55 58
Y 1 1 114 Y1 120 120
12 12 128
cco 200 100 Bepec 22 16
05 55 58
114
X v2 | 150 150
12 12 128
15 15 15,6

5. Tlokazanus

Tpoakap oHOPa30BOTO MPIMEHEHHUS IPIMEHSETCS] B MUHUMATFHO HHBA3WBHBIX XUPYPIUUECKHX MPOLEAYPax [Tl CO3/[aHMs KaHaa BBOJA

SHIOCKOITIYECKIX HHCTPYMEHTOB JUTSI IIEPBUYHOTO X BTOPHIHOTO BBEICHHSI.

HWrna Bepeia siBisieTcst JONOIHUTEIBHBIM aKCECCyapoM, KOTOPBI B OCHOBHOM HCIIOJIB3YeTCsl JUIsl GOPMUPOBAHMUS KaHajIa JUlsl BBEJCHHS Tra3a B

OpIOIIHYIO TOJIOCTD ITyTe€M MPOKOJIA U (PHKCAIUH OPIONIHOI CTEHKH BO BPEMs JIATAPOCKOITMIECKON XUPYPTHHL.

6. MHCTpYyKIIMHU 1O

IIPUMEHEHUTO

OBIIUE

1. Cuemnaiite pa3pe3 ¢ OMOIIIBIO CTAaHAAPTHOM XHPYPruiecKoi IpoLeypbl, KOTOpast O3BOJIET BBECTU TPOAKAP.

2. Cobepure Tpoaxap, BCTAaBUB 00TypaTop B KAaHIOJIO, TIOKa OHH He 3a()UKCHPYIOTCS HATIEHKHO.

3. Ilepen ucrnop30BaHUEM 3aKPOITE 3aMOPHBIM KpaH.

4. Korpa Tpoakap HaXOJUTCs B OPIONTHON MM TPYIHOM MOJIOCTH, yIaIuTe 00TypaTop, OCTaBUB T'HIIB3Y Ha MecTe. BHyTpeHHee yIUIOTHEHHE B
I'JIb3€ aBTOMAaTUYCCKU 3aKPbIBACTCSA IPU U3BJICUCHUU 06TypaT0pa. Cucrema YIUIOTHEHUS NOAACPIKUBACT I/IHCy(beJ'lﬂLlI/I}O B OTCYTCTBHE UHCTPYMEHTA
B THJIB3EC.

5. Jlst BayBaHus ra3a MojICOSMHNATE A30BbIH IIUIAHT K KpaHy Ha KaHIoJIe ¥ OTKPOWTE KpaH.

. Jlns ynanenwst oOpasiia B BpeMst TIPOLe Tyl MOXKHO CHSITh BHEIITHEE yIUIOTHEHHE.

A. Tpoakap o1HOpPa30B0ro NpuMeHeHHs Ge3 J1e3BHs
Beenute 00Typarop depe3 pazpe3 KOXKH, BEIIOIHSS BpaaTelIbHOE ABIKEHHE Mo 1 yritoM oT 30° mo 90°. OxasbIBaiiTe JIeTKOe U HENpephIBHOE, HO
KOHTPOJIMPYEMOE JIaBlIeHHE Ha 00TypaTop B HAIPABJICHUH BHU3.

B. OnHopa3oBblii 6e30macHbIil TPoaKap ¢ 3aMUTHBIM Je3BHeM
UToOB!I OTBECTH 3aIUTHBIN SKPaH, HAYKMUTE KHOIKY cOpoca BIIepe B ITOJIOXKEHIE aKTUBAIIHH.
Beenure Tpoakap uepes paspe3 KOXKH, OKa3blBas MOCTOSIHHOE, HO KOHTPOJIHPYeMOe AaBleHHE Ha Tpoakap BHM3. Kak TONBKO BTSHYTBIH IMUTOK
TIpoiizieT depe3 OPIOIIHYIO WM TPYIHYIO CTEHKY, OH IPOABHHETCS BIEPEI U MOKPOET OTKPBITHIA IUIOCKMI HAKOHEYHHWK. Korja ImToK BTSHETCH,
KHOIIKa cOpoca IIUTKa BEPHETCS B UICXOIHOE MOJIOKECHHE.

C. Urna Bepema
PazopBure crepiiIbHYyIO yIaKOBKY IPOAYKTa U H3BIEKUTE UTITy JUI THEBMOIIEPUTOHEYMA.
Iepen myHKImel TpoBepbTE, XOPOIIIO JIN JBUTAIOTCS 000I0YKA UIIIEI M BHYTPEHHSISI TPYOKa UIJIBI VISl THEBMOIIEPUTOHEYMA, a TAKXKEe HEeT JIN
MPENATCTBUI BO BHYTPEHHEH TpyOKe.
TTogHnMATE HIKHIOIO OPIONIHYIO CTCHKY PYKOH, UIJIa ISl MyHKIUH PAcIIoiokeHa 1o yriroM 90 rpaycoB K OPIOIIHOM CTEHKE, a pyKa JEepiKHUT
BEPXHIOIO YaCTh UIJIBI IS TyHKIIMH.
BemonmuTe myHKINIO OPIOIIHOMN MOJIOCTH ¢ PABHOMEPHBIM YCHIIEM. Bo BpeMst ITyHKIMHN UrJia BBOAUTCS B CEPEMHY ITYIIKa, ¥ OIIYIIACTCS YETKOE
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OJIHOKpPATHOE IIPOHUKHOBEHHE.
3areM yepe3 Uity I THEBMOIIEPUTOHEYMA B OPIOLIHYIO IOJIOCTh BBOAUTCS YITICKUCIIBIH a3 1711 CO3AaHNsI ITHEBMOIIEPUTOHEYMA.

7. Ipenynpexnaenusi 1 Mepbl MPeIOCTOPOKHOCTH

* Baxuo
JlaHHas MHCTPYKIWS TIO0 MPUMEHCHUFO TPeTHA3HAYCHA [UTS PEI0CTABIICHIST HHCTPYKIIUH IO HCTIOJIb30BAHHIO Tpoakapa. OHa He SIBISIETCS CIPABOYHBIM
MaTepHalloM [0 MHHAUMAIIFHO HHBA3WBHBIM TCXHHKAM.

MuHMMAaTEHO MHBA3UBHBIE TIPOIIETYPhI IODKHBI BBITOIHATHCS TOIBKO JIMIIAMH, HPOILIESIIMMH COOTBETCTBYIOIIYIO MTOJTOTOBKY M 3HAKOMBIMH C
MHUHHMAaJIBHO WHBA3WBHBIMH TeXHUKaMU. Heo0XommMo riryGoKoe MOHMMAaHFE IPHHIIUIIOB M TEXHUK, HCTIONB3YEMBIX B JIA3CPHBIX,
ANEKTPOXUPYPTUUCCKHX H YIIBTPA3BYKOBBIX MPOIICIYPaX.

¢ IIporuBonokasanus
Tpoakap He mpeAHa3HAYEH IS UCTIONB30BAHMSA B CITy4asX, KOTa MUHIMAJIbHO HHBa3UBHBIC
TEXHUKH MPOTHBOTIOKa3aHbl. O0ecreubTe aeKBaTHBI THEBMOTICPUTOHEYM.

Heo6xo0mMo coOmonaTh CTaHIapTHBIC MEPhI MPEI0CTOPOKHOCTH, IPHMEHSIEMBIC TIPH BCEX BBE/ICHISIX 00TYpaTopa.

HecMoTpst Ha TO, 4TO TpoaKap UMEET TYIOH HAKOHEUHHK, a TPOaKap C 3allUTHBIM JIG3BUEM OCHAIIICH 3allIUTHBIM SKPaHOM, HEOOXO MO
COOJI0ATh OCTOPOKHOCTD, KaK U IIPU UCTIOJIb30BaHUHU BCEX TPOAKAPOB, YTOOBI H30€XKATh OBPEKACHNS BHY TPHOPIOIIHBIX HIIH BHY TPUTPYAHBIX
CTPYKTYP, KPYITHBIX COCYIOB H IPYTUX aHATOMIYECKHX CTPYKTY.

HanpaBbTe HAKOHEYHHUK TpoaKapa B CTOPOHY OT KPYITHBIX COCYIOB U CTPYKTYP.

* He npunaraifte upe3mepHoe ycuiue.

Henocrarounstii pa3pe3 MOKET BBI3BATh TOBBIIICHHOE COIIPOTHBIICHUE BBE/ICHHIO, YBEIIMIUTE TPEOYEMYIO CHITy IPOHHUKHOBEHHS 1, BO3MOYKHO,
TIPUBECTH K MOTEpE KOHTPOJIS BO BPEMsI BBEICHUS.

OnHOPa30BkIil OE30MACHBIN TPOAKAP C 3AIUTHBIM JIC3BUEM:

Bo Bpemst BBeeHHst 00TypaTopa B KOPITYC THIIB3bI 00TYpaTop He JOIKEH HAXOUTHCS B aKTHBUPOBAHHOM

nosiokeHnu. He mpITaiitech BBECTH Tpoakap, €CIIM KpacHasi KHOIKa cOpoca 3allliTHOTO SKpaHa He 0CTAaeTCs B

AKTHBUPOBAHHOM ITOJIOXKCHUH.

Tlocre monHOTO BBEICHHS B OPIOIIHYIO WX TPYIHYIO TTONOCTh TPOaKap He JOJDKCH MOBTOPHO aKTHBHPOBATHCSL.

Ecnu BBeneHne He 3aBepIlicHO, HHCTPYMEHT HEOOXOIMMO MOBTOPHO aKTUBUPOBATH. 1711 TOBTOPHOM aKTHBAIMK HHCTPYMEHTA €ro CHavas1a HeOOXOIMMO
W3BJICYb.

+ CobnronaiiTe OCTOPOKHOCTD IPH BBEICHHUH I H3BJICYCHUH HHCTPYMEHTOB Uepe3 KaHIOJI0, YTOOBI HE MOBPEANUTH YIUIOTHEHHS, YTO MOXKET
MIPUBECTH K MOTEPE MHEBMOMEpUTOHEYMa. OCOOYIO OCTOPOKHOCTH CIICYET MPOSIBIATS MPU BBSJICHUHN OCTPBIX MM 3aTHYTHIX SHOCKOITMYICCKUX
HMHCTPYMEHTOB, YTOOBI HE IOBPEAUTD YIUIOTHCHHUE.
[Tocrne n3BICUeHNS Tpoakapa U3 MOJOCTH BCET/ia MPOBEPSITE MECTO BBEICHHS Ha MPEAMET reMocTasa. Eciim reMocTtas OTCyTCTBYET, CICIYET
HCIOJIb30BAaTh COOTBETCTBYIOIIUE METO/IBI JIJISI €TO TOCTHIKCHUS.
DT0 YCTPOUCTBO YIIAKOBAHO M CTEPHIIN30BAHO sl OJJHOKPATHOTO MCIONB30BaHusL. He Hcmop3yiiTe MOBTOPHO, HE TiepepadaThIBaiiTe U HE CTEPIITA3YHTE
TOBTOPHO.

8. YcioBus okpy:KkawIeii cpebl 1 TPAHCIOPTHPOBKH M XPAHEHHUSI

XpaHuTe TPOIYKTHI B IPOBETPHBAEMOM, CYXOM MOMEIIICHIN ¢ KOMHATHOM TEMITEpaTypoii i 6e3 KOPPO3HOHHBIX BEIIECTB, C BIaKHOCTEIO MeHee 80 %b.

9. CuMBOJIBI

& [IpenynpesxaeHue He nozBeprath
: IOBTOPHOI
_ _ CTEpUIN3ALMH
|STERILE @‘ CTepUITH30BAHO C IOMOIIIBIO STHIEHOKCH/IA
KarasoHsrit

HOMEp
Kon maptun

He ncnosb30BaTh, €Cli yIakoBKa CpOK roJIHOCTH
HOBPEIK/ICHA, 1 03HAKOMHTHCS C

He ucnonb3o0Bath HOBTOPHO
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